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Summary: The article is related to the problem of assimilation of internationalism
and the influence on the process of the native language. Considered lexical
interference in the assimilation of internationalism that has one meaning in their
native language and some in the foreign language. The material for the study is
based on data of the association experiment.

IIpoilecc  yCBOGHMS HMHOCTPAHHOI'O  SI3bIKA  JIAT  BO3MOXKHOCTh
HCCIE0BaTh PsIJl aCMEKTOB TakOW NpOOJEeMbl, Kak CBsI3b S3bIKAa U
MbilieHnsi. OIHUM M3 acCleKTOB OKa3blBaeTCs BOMPOC 00 YCTpOWCTBE
MEHTAILHOTO  JIGKCHKOHA. B MHOTOYHCIEHHBIX  UCCJIEIOBAHHUSX,
MOCBSIIEHHBIX OMJIMHTBU3MY, PACCMATPUBACTCSI XapaKTep B3aMMOJICHCTBHS
JICKCUYCCKUX CIWHHUIL POAHOTO A3blKa C €AMHUIIAMU H3Yy4Ya€MOI'0 fA3bIKa B
CTPYKType MeHTaibHOro Jiekcukona (cm. J. Aitchison, J. Carroll, Y. Dong,
A.A. 3anesckas, T.U. Jlorierko, FO.E. Jlemenko, A.IlaBmenko u map.). B
YaCTHOCTH, B HUX CTaBHUTCS BOIIPOC O TOM, €JMHA JIX CHCTEMa MEHTAJIBHOTO
JIEKCHUKOHA WX IIPU OCBOCHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BBHICTPAUBAETCSI HOBAs
cucreMa. MHTepecHO! ¢ 3TOM TOYKM 3pEHHUS OKa3bIBaeTCs MmpodieMa
YCBOCHUS HWHTEPHANMOHAIU3MOB — CJOB OJHOTO MPOHMCXOXICHUS,
(OYHKIIMOHHUPYIONINX B Pa3HBIX S3BIKAX M CXOJTHBIX B 3HAUCHWH W B ILIaHE
BbIpakeHusi. HecMOTpsi Ha BHEIIHEE CXOJACTBO, B Mpollecce aJanTaiuu
TAKOTO POJa CJIOB YaCTO MPOHMCXOMASAT CABUTU B CEMAHTHUKE, B PE3yJbTaTe
4Yero 3HAHUE J[AaHHOTO CJIOBA B OJIHOM sI3bIKE HE OOECIEYMBAECT €ro

YccenenoBanne  BeimonHeHo mpu  mopdepkke rpanta  PO®M Ne  10-06-00477-a
«BapuaTHBHOCTh ~ OWJIMHTBM3Ma B  3aBUCHMOCTH OT  JIMHTBHCTHYECKHX  (OIM30CTH
KOHTAKTHPYIOIIHX S3BIKOB) M HEHPONCHXOJIOTHYECKUX (HEHPOICHXOIOTHYECKHH HPOhHIb
OMIMHIBa) (PaKTOPOB: KOHHEKIIMOHUCTCKOE MOJECITMPOBAHUEY.
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MIPaBUIILHOTO YCBOGHUs B IIPYroM si3bike. ECTECTBEHHO, YTO B MOJOOHBIX
Cllyyasix BO3HHKAeT Jiekcudeckass HWHTepdepeHuus, obecrieunBaeMas B
IMECPBYIO OYEPE€Ab CXOAHBIM ITJIAHOM BBIPpAXKCHUA CJIOB U YCUJICHHA O6H_II/IMI/I
KOMIIOHEHTaMH B ceMaHTHKe. CIBUIM B CEMaHTHKE TaKOro poja CJIOB
MOTYT HOCUTb Pa3HBII XapakTep.

B npexacraBieHHOW — cTathe MBI OOpaTWIIMCh K YCBOEHHIO
HMHTEPHAIIMOHAIN3MOB, KOTOPbIe O00JIaJAl0T HECKOJILKUMH 3HAUCHUSAMH B
M3y4aeMOM sI3bIKe, IIPH 3TOM OJHO M3 HHX II€pPeceKaeTcs cO 3HaueHUEeM
9TO# JIEKCEMBI B POTHOM SI3BIKE.

CaefieHHs O XapaKTepe YCBOCHHS JIEKCEM MOXHO MOJYYUTh Ha OCHOBE
ACCOIIMATUBHOIO JKCIEPUMEHTa, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO BBISBISIFOTCS
CEeMaHTUYECKUE CBSI3M CIOB B  CO3HAHWM OWIMHIBA. 3HAuYCHWS,
aKTyallU3UpyeMble B CIIOBaX-CTHUMYJaX, PUCYIOT KapTHHY TOr0, Kakoe
3HAYCHUC B TICPBYIO OYCPEIb BO3HHUKACT B CO3HAHWU, W IIOMOTAIOT
BBICTPOUTH CEMAHTHUUYECKOE TIOJIe CJIOBA, & CIIEAOBATENbHO, MPOCIEIUTh
TOYKH TICPECCUCHUA 3HAYEHUH HHTCpHAIMOHAJIM3MAa B pPOJHOM H
H3y4aeMOM S3bIKaX. ACCOIMAaTHBHBIA 3KCIIEPUMEHT, Pe3yJIbTaThl KOTOPOTO
aHAIM3UPYIOTCS B Hamield paboTe, MPOBOIWICS C HOCHUTEISIMH PYCCKOTO
SI3bIKA, U3YYAIONMMHU aHTJTHHCKU SI3BIK B ayAUTOPHBIX YCIOBUSX (T.€. peyb
UJIET O TaK HA3bIBAEMOM HCKYCCTBEHHOM, WJIM Y4eOHOM OWIMHTBH3ME) U
BAAJCIONIMMH MM Ha JOCTATOYHO BBICOKOM YypOBHE (UCIBITyEMblE —
CTyeHThl 4—5 KypcoB crernuanbHocTH «Teopernueckass W MPUKITAIHAS
JIUHTBUCTHKA).

W3HavalibHO MCTIBITYEMBIM OBLIH JIAHBI CTUMYJIbI Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE
M 3a[]aHd¢ HANWCcaTh MEPBOE MPHILEIIIee B TOJOBY CIIOBO HA ITOM IKe
s3pike. Yepe3 HeKoTOpoe BpeMs ObLT MPOBEEH MOJOOHBINH 3KCIIEPUMEHT C
PYCCKMMH ClIOBaMH. B KauecTBe CIIOB-CTHMYJIOB ObLIHM JaHbI TAKUE CJIOBA,
kak notebook, director, argument, bonus, literature, office, contact,
business, brand, result u wux »>KBUBaJEHTHI B pYCCKOM s3bIKE. B
6OJ'IBH_II/IHCTBC paccMaTprUBACMBIX AHTJIMHCKUX CIIOB IEPBOC 3HAYCHUEC HEC
COBIAJAET C MEPBbIM 3HAYEHHUEM O3TOrO CJIOBAa B PYCCKOM $I3bIKE, YTO
MO3BOJIIET ~ MPOCIEIUTh  HACKOJIBKO CHJIBHOM  Oyder Jiekcudyeckas
nHTepdepeHnyrs, BO3HUKAIOIIAs ITPH YCBOGHHHU TaKOTO PoJia CJIOB.

DKCIIepUMEHT ITOKa3aJl, YTO BO BCEX CIIyYasX MpeoOiamacT 3Ha4YCHUE,
KOTOPO€ XapaKTepHO Ui PYCCKOro s3bika. Hampumep, KOIMYECTBO
peakuuit Ha cioBo NOteboOk Ha aHrMiickOM sI3bIKe, CBSI3aHHBIX CO
3HAUEHMEM «EXEIHEBHHK» cOCTaBlIseT Bcero 36% (pen, book, paper).
lopazgo  OGompme  (64%) peakmuid, OOYCIIOBICHHBIX 3HAYECHHEM
‘komripioTep’. IIpu 3TOM aKTyaIM3UPYIOTCS KOMIIOHEHTBI 3HAYCHHUSI ITOTO
cioBa, ces3anHble ¢ MHTepHEeTOM (internet, network), sinexTpoHHOM mOYTOM
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(blackmail), Bumamu HoyTOyKOB (laptop, desktop), mporpammamu, KoTOpBIe
MOTYT CTOSITh B 3TOM Kommbiotepe (Microsoft, Skype).

K cnoBy director Beianb! 1OBOJIBHO HEOJHOPOIHBIC PEaKInK. Peakiuu,
nojipasyMeBarolye 3Hauenue ‘pexuccep’, cocraBisiior 24% (film, cinema,
art, movie). Jlpyrue peakiuu CBsS3aHBl Kak C OOIIMM 3HAYEHHEM 3TOTO
cnosa (boss, leader, chief, head (37%)), Tak u ¢ pa3nu4YHBIMH 00JIACTSIMH, B
KOTOpBIX OHO MoxeT ymotpebnsatees (school, firm, office, agency,
headmaster (39%)).

B peakuusx Ha CTHMyn argument BCTpeYaauCh U JICKCEMBI,
YKa3bIBAIOIIME HA PEATU3AIMIO PYCCKOT0 3HAYCHUS ‘apI'yMEHT’, U JIEKCEMBI,
yKa3bIBAOIIME HA  pealn3alMi0  aHTJMHACKOro  3HaueHws  ‘ccopa’,
‘Hecormacue’. Dro Takue peakimu, kak fight, conflict, to argue, omm
cocraBwin 19%. OnHAKO OCHOBHOE peann3yeMoe 3HaueHHe — 3To Position,
discussion, provement, uo ue quarrel.

K cnoBy phrase 33% peakiiuii cOCTaBUIIO CIIOBO SENtENce, T.e. B EPBYIO
odyepeslb OHO AacCOIMUPYETCS HMEHHO C TMPEIJIOKCHHEM, HO HE CO
CIIOBOCOUYETaHHEM, KaK 3TO MOXET yNOTpeOasAThcs B aHriaumiickoM. Ilpu
PYCCKOM 3KCIIEPHMEHTE PEaKIus npediiodceHue Toxe dactotHa (28% ot
BCEX peaKini).

B psine cnydaeB BTOpoe 3HaUCHHE, CBOHCTBEHHOE TOJIBKO aHTJIHHCKOMY
S3BIKY, B peakiusx He peanusyercs (Hampumep, cioBo literature B
3HaueHuu ‘ucToBKu’, Office ‘kabGuHeT /151 0HOTO YenoBeKa’).

Peako, HO Bce Jke TMOSIBISIIOTCS pEAKIUH HA PYCCKOM  SI3BIKE,
peanu3yIolie aHrIMICKOe 3HaueHHe cioBa. Tak, Ha CTUMYII HOYMOYK B
IKCMEPUMEHTE Ha PYCCKOM sSI3bIKE W3 BCeX peaknuid 8% COCTaBISIIOT
peakiuy, CBI3aHHbIC CO 3HAUYCHHEM ‘eXeTHEeBHUK . Pycckoe cloBo-CTUMYI
oupekmop B TEPBYIO Ouepellb aCCOLUHPYETCS CO CIIOBOM pupma.
Berpeudaercss onHa peakuusi, OOYCIOBJICHHAs aHTJIMHCKHM 3HAYeHHEM
‘pexkuccep’, Bce OCTaIbHbIE PEAKIIUU CBSI3aHbI C JOKHOCTHIO TUPEKTOpPA B
mikone, Gupme u T.14. (Qupmbl, WKOIbL, MALA3UHA, 2CHEPATILHBIL, 2NAGHDIIL).
ACCOI_[I/IaI_[I/II/I, CBs3aHHBIC CO BCTPECUACMbIM B AHTJINICKOM SI3bIKE 3HAUYEHUEM
cioBa result — ‘orieHka, KOTOPYIO MOMYYar0T Ha 3K3aMeHe’, — OTMEUYCHBI B
AHTJIMHACKOM DKCIIEPUMEHTE TOJILKO OJIMH Pa3, a B pycckoM cocTaBmin 11%.
U B pycckoM, U B aHMJIMHCKOM BapHaHTax €CTh PEaKIMHU, YKA3bIBAIOIINE Ha
aHrIMiickoe 3Ha4YeHHe cioBa contact — mpuxochogenue. DTO peakuuu
physical B aurmuiickom u pyxu B pycckoM. IlomoOHBIE Clilydaum MOTYT
OOBSICHSTBCS. HECKOJBKMMHU MPHYMHAMH, CPEIU KOTOPBIX MOXKHO Ha3BaTh
XOpolliee 3HAaHHE WHOCTPAHHOIO $I3bIKA, a TaKXKe, BO3MOXHO, OOIBIIOE
BJIMSIHUE aQHTJIUICKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE.

YacTOTHBI Cilydad MEpeceueHus] peakiuii Ha OJUH M TOT JK€ CTUMYI B
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM O3KcliepuMmeHTe. [Ipu 3ToM mepeceueHHne MOKeT
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ObITh IBYX THNOB. K IepBOMy MOJKHO OTHECTH CIy4ad, KOTJa pearupyroT
OMHUMH W TEMH K€ CJIOBaMH (IJIsI pYCCKOTO sI3BIKa 3TO OyayT
3aMMCTBOBaHMsA). BTopoil ciydail mpeamnosiaraeT peakiyio aHIMHCKUM
CJIOBOM Ha aHTJIMICKUI CTUMYJ U PyCCKUM CJIIOBOM Ha PYCCKUI CTUMYJI, HO
9TH CJI0BAa HKMEIOT OJHO W TO K€ 3HaueHue. Tak, M3 peaklui-
3aMMCTBOBAHUIA, JAHHBIX Ha CJIOBO DONUS, MOXHO Ha3BaTh WIlOC, Npus,
MuHyc, mapu@, yewmp, 6aun, npogum, mpex, meneodicep u apyrue. Takue
peakiu cocTaBisAOT 47%, n3 HUX 36% mepecekaroTcs ¢ aHINIMHCKUMHU
peakmsivua. B menom, mepecedeHust coctaBisioT 39% (3TO0 Takke ClioBa
Oenbeu, nodapok u 1p.). Peakunu-3anMcTBOBaHNUS, JaHHBIC Ha CIIOBO oguc,
cocraBmsaloT  50%, 36% M3 HUX IepecekarTcs C  AHTIMHCKHMU
accoranusaMu. B memom mo komimdectBy mepecedeHnit 44% aHTTHICKIX
peakimii COBIamacT ¢ PYCCKHMHM: 3TO ciioBa WOrk, manager, planctone,
paper, computer u np. Ha cioBo épeno peakuuii-zaumctoBanuii 50%, u3
HuX 44% mnepecekaroTcs ¢ aHMIMHACKUMH. YTO KacaeTcsl mepecedeHuil Ha
CIIOBO-CTUMYJI apzymenm, TO OHH cocTaBwin 42% (3TO0 peakuuu
for / against, provement u ap.).

Bo Bcex ciydasx Ha aHIVIMACKOM S3BIKE TEMATHUYSCKHX pPeaKIuit
HAMHOTO OOJIBIIE, YeM MapaIurMaTHUCCKUX U CHHTarMaTUYEeCKUX, a CaMBIN
MaJICHFKHH TPOIEHT OTHOCUTCS K ITapaJuTMaTHUCCKUM pPEakIusM (B psue
cllyyaeB OHH COBCeM OTCYTCTBYIOT). Tak co cioBom notebook konuvectBo
TEeMAaTUYECKUX PEAKLHUI MpH aHTTUHCKOM SKCIEpUMEHTE cocTaBisieT 64%
(Microsoft, notepad, internet, Macbook, Webka, Skype),
nmapagurmMatudeckux 33%, a cHHTarMatudeckux Bcero 3%. BozMokHO, 310
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO Yallle BCETO Yy PECTIOHICHTOB BO3HUKAIOT aCCOIHAIIH
[0 CUTYaTHUBHBIM CBS3SM O0O3HAYEHHOTO CIOBOM OOBEKTa; POJO-BHIOBHIC
OTHOIIEHHSI TOXKE JOCTAaTOYHO YETKO C(HOPMHUPOBAHBI, HO pEaKINH Ha
COUYETaeMOCTh BCTPEYAIOTCA OYEHb PEAKO, NPUYEeM MpeCTaBICHHAS
coueraeMocTh mpocta (Notebook — big), a 3HaUKT, BO3MOXKHO, UCIIBITYEMbIC
MMEIOT HEKOTOPBIE€ CIOXKHOCTH C HEW, U B MEPBYIO OUepelb OMUPAIOTCS Ha
3HaUeHWe cjoBa. Peakumu mapagurmatuueckoro xapakrepa (notebook —
computer, notebook — laptop) moAYMHSAIOTCS MPUHLUMY «MHHUMATEHOTO
KOHTpacTa», COINIACHO KOTOPOMY, «4E€M MEHbIIEe OTIMYAIOTCS CJIOBa-
CTHUMYJIBI OT CIIOB-PEAKIMI 10 COCTABy CEMAaHTHUCCKUX KOMITOHEHTOB, TEM
Oomee  BBICOKA  BEPOSATHOCTh  AKTyaIM3alldMl  CJIOBA-pEakid B
accouuatuBHOM mpouecce» (bensuaun, 2004: 165). Co ciaoBom bonus yame
BCETO BCTPEYAIOTCS peaknuu Temartmdeckoro trma (80%): B co3HaHMH
PECTIOHIIEHTOB 3TO CIOBO CBSI3aHO C pacmpomaxamu (sale, manager),
nomapkamu (present, gift). Kpome Toro, ectb peakimu CHHTaArMAaTHIECKOTO
TUma, cocrapismome 17%, nanpumep, red, optimal, a Taxxe Takue
pEaKIMH, CBsI3aHHBIC C YCTOWYMBBIMU COUYCTAHHSIMH, Hampumep, bonus —
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track, bonus — card. AxTyanu3upyroTcs TakKe U CMBICIBI CJIOBA, KOTOPHIC
CBsI3aHBI C KOHKPETHBIMH SIBJICHHSAIMH, Hampumep, peakius football.
[MapagurmaTuveckux accolMalui, HarnpaBiIeHHBIX Ha OOBSICHEHHE POJIO-
BHUJIOBBIX OTHOIICHHH, COBCEM HE BCTPEYACTCS.

WHTepecHO, 4YTO CHHTarMAaTHYECKHE PEAKIHH YacTO OTPaXKaroT
KJIMIIMPOBAHHBIC COYCTAHWs, 3aKperUicHHble B si3bike. Ha cmoso oOffice
PECHOHICHTBI YacTO BBINAIOT TAaKUE PEAKIUH, KOTOPHIE COCTAaBISIIOT CO
cTUMynoM ycToiumBble couetanus (Microsoft u Open Office, mpuuem
nepBast U3 3THX PEaKLHi JOCTATOYHO YacTasl M0 CPAaBHEHHIO C OCTAIBHBIMH
u cocraBisier 21%). Eciu mpu aHrnuiickoMm ciioBe-cTumyiie phrase ects,
Hampumep, peakuus verb, 4dTo orceuiaeT Hac K moHsATHIO Verb-phrase, To
OpH pycckoM Berpedaem kpwiiamasi. K cioBy business gactemvu (47%)
SBIAIOTCSA CIIy4ad COCTaBJICHUS <«IPOJOJDKEHHUI» 3TOro ciioBa: man,
businessman, woman, lady, plan, center, lunch, class. Bonbioii mpomeHT
NOJOOHBIX ACCOIMAlK CBS3aH C TEM, YTO JaHHOE CJOBO IIMPOKO
yHOTpe6JTHeTCH KakK 4acCThb CJIOB U B aHFHI/IﬁCKOM, N B PYCCKOM s3bIKax
(Hampumep, OusHec-nrany). Ilpu 3TOM 3/1eCh BCTPEYANOTCA —CIydYau
uHTepdepeHnnn. Hampumep, Ha aHTIMACKAN CTUMyN JAaHO OYCHH MHOTO
peakuuii, CBS3aHHBIX CO 3HAa4YE€HHEM ‘O(HC» KOTOPOE XapaKTEepHO JUIs
pycckoro si3bIka: manager, worker, documents, planctone. Takue peakuuu
cocraBisiioT 50%. B cBOIO ouepenp «aHITIMHCKAs COYETAEMOCTBbY» HHOTIA
NPOSBISAETCS. U IPH PYCCKOM CTHMYJe, Hampumep, peakuuu Microsoft u
ooxc-oghuc (8%). Croma ke MOXXHO OTHECTH CIy4ail C peakuuei eye Ha
cTUMYJ CONtact, KOTOPHBIil YeTKO yKa3hIBaeT HAM Ha aHTJIHMHCKOE coYeTaHHe
eye-contact, oTCyTCTByIOLIee B PYCCKOM S3BIKE B TaKOM BHJE, HO TEM He
MeHee IMOJTy4YHBIIeS PeaM3aldI0 B PEaKUUH 21d3d HAa PYCCKHH CTHUMYIL.
WuTrepecHa peakuus romance, KoTopas yKasbplBaeT Ha TO, YTO B CO3HAHUH
PECHOHIECHTa 3TO CJIOBO HAaXOOWUTCS IIOJ BIHMSHHEM PYCCKOIO S3BIKA H
PYCCKOM KyJbTYphl B IEJIOM: HAIPUMEp, 3TO Ha3BaHHWE OOIIEH3BECTHOTO
pycckoro ¢uibMa. [1ogo0HOe coyeTaHHe HE HCIOJB3YyeTCsS B aHTIMHCKOM
sa3blke. B ciydyac C aHTJIMHCKUMU CTUMYJaMH PECIHOHACHTHI BbIAAIOT
peakiu, KOTOpbIe CBsI3aHbI C aHMIIHKCKOI coueTaeMocThio cioBa (police
office), u pexe — ¢ pycckoii (romance). OueBHIHO, YTO MPU NPEABSIBICHUN
QHTJIMHACKOTO CIIOBA-CTUMYJIA aKTyalIU3UPYEeTCsl COYETaeMOCTh WMEHHO B
QHTTIMHACKOM SI3BIKE.

O pacxoXJICHUH B MOHMMAaHUH CJIOBA HA AHTJIMHCKOM U PYCCKOM MOKHO
CYIUTH IO PEAKUHUSIM, OTPAKAIONIMX PA3NUYUs B KYJIBTYPHBIX DPEAHsX.
Hampumep, Ha ctumyn literature B ciayuae ¢ aHrIMHACKEM caMoOil 4acToit
peaxuueit sieasercst ook, a B cimyuae ¢ pycckum — Iywun (17 %), uro
XapakTepu3yeT 0COOEHHOCTH CO3HAHUS NPEACTABUTEIS PYCCKOM KyIbTYpBI.
B ciryuae ¢ pycckuMH accolManvsMU TaKkXKe BCTPEYAIOTCS peakuuu Yexos,
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PYCCKUll 361K, KOTOPBIE HE MIPOCIIEKUBAIOTCS B aHITIMHCKOM 3KCIIEPUMEHTE.
Tak ke B pycCCKOM JKCIIEPUMEHTE Ha CTUMYJI apeyMeHm MOKHO OTMETHThb
acCOLMALUIO akm, YTO OTPaXaeT COUYETAHHE «Apzymenmuvl u @axmoly,
TeMm Oojiee YTO Ha ATOT CTHMYJ] BCTpedaeTcs W peakuus ecazema. Cpenn
PYCCKMX accouuanuii Ha CTHMYJ KOHMAKM BCTPEYAeTCS peaKius
coyuanbHas cemv, KOTOpas HE BCTPEUAETCs] B aHTIMHCKOM JKCIIEPUMEHTE.
K nmaHHOMY >KEe CIy4ai0 OTHOCSTCS PEakUUH catim U cemb. B 1enom,
peaKklMu ¢ ITUM 3HaUYE€HUEM COCTaBISIOT 17%.

B kauecTBe peakIMM Ha pPYCCKHE CTHMYJbl Yalle BCTpEYaeTcs
SMOIMOHAIBHO OKpallleHHas W OIEHOYHas JIeKcHKa. Hampumep, cpean
peakuuii Ha pycckoe oguc BCTPEHarOTCs SMOIMOHAIBHO-OKpALICHHbIE
CIIOBa, HampuMmep, matigyHn, nrankmon (6%), KOTOpPBIE OTPaXKAIOT
OTpeNeICcHHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTY, OO0O3HAYCHHOMY CIIOBOM.
OMOIMOHAIBHOE BOCHPUSITHE CBUJICTEIBCTBYET, Ha HAlll B3MJIAL, O Oosee
CBOOO/IHOM BIIa/ICHUU CJIOBOM.

Takum 00pa3oM, OYEBHIHO, YTO BIIMSHHE POIHOTO SI3bIKA B MOJOOHBIX
Clly4yasiXx OKa3bIBaeTCs JIOBOJILHO CHIIBHBIM M TPOSBISETCS B YaCTOTHOCTH
peakuuii, CBI3aHHBIX B IIEPBYIO OYepelb CO 3HAYEHHEM CJIOBa B PYCCKOM
s3pIke. B Toke  Bpems,  UW3peAKa  BCTPEUAIOTCS  peaKluw,
CBHJICTENBCTBYIOIME O BIMSHUM aHTJIMHCKOTO 3HAYCHHs Ha BOCHpUSTHE
CJIOBa B pyccKoM si3bike. OueBHIHOI 00JIaCThIO, B KOTOPOH KOMIIOHEHTHI
3HAYEeHUH MHTEPHALMOHAJIM3MOB HE CMELIMBAIOTCS, OKa3bIBaeTCsl 00JIacTh
pa3amumii, 00yCIOBICHHBIX KYIbTYPHOU CIICIA(DUKOM.
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